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Schamyl.

Schamyl och Kaukasus.
(Efter O:r Friedrich Wagners ”Schamyl als Feldherr. 

Sultan und Prophet und der Kaukasus.”
Leipzig 1854.)

Sffiffon 18 Okt. 1832, företogo Ryssarna det 
f I Iti W s’stx a%öranl’e angrePPet 1’4 den kau- 

kasiska bergfästningen Himri. der deras 
fiender under anförande af höfdingen 

.'W Kasi Mullah och Muriden Schamyl ha
de sökt en tillflyktsort. Redan hade 

'° kampen rasat i flera dagar, men i trots 
af Ryssarnas öfverlägsna stridsinakt. som vid 
detta tillfälle var särdeles fruktansvärd genom 
sitt talrika artilleri, tillbakavisade fästningens 
tappra försvarare alla förslag till underhandlin
gar om dess uppgifvande. Lifvande sin religiö
sa fanatism med sånger ur Koran, kämpade de 
ilen hopplösa striden utan att tröttna. Fäst
ningens tredubbla mur var redan omringad, re
dan lågo dess torn i ruiner, nedstörtade af fi
endens kanoner, men Kasi Mullah och Schamyl 
ville ej veta af några underhandlingar. Då in

bröt morgonen den 18 Oktober och med det-
i samma börjades en stormning, genom hvilken : 

fästningen efter den mest mördande strid föll i 1 
Ryssarnas händer. Kasi Mullah och många Mn- 
rider stupade vid Schamyls sida; han sjelf blef i 
sårad af en kula och ett bajonettstygn, men 
detta oaktadt banade han sig väg genom strids- i 
tumlet. försvann på ett oförklarligt sätt och två : 
år sednare genljöd återigen Kaukasus af ryktet 
om hans bedrifter.

Man har länge och från flera håli påstått att 
i Schamyl i Himri togs tillfånga af Ryssarna, för- i 
; des till Petersburg, bief officer i rysk tjenst och 

till och med utskickades till deltagande i kam
pen mot hans egna landsmän ; och att han först 

, sednare med anledning af en liden förolämpning i 
återigen gått öfver till Rysslands fiender. Man 
har till och med en berättelse om en rysk of-

; ticer, som, sårad och tillfångatagen i en strid 1 
mot bergsboarna. fördes inför Schamyl och af 
honom igenkändes såsom den bäste vän han haft

i under sin vistelse i Petersburg, hvilket hade 

till följd att den ryske officeren återfick sin fri
het efter ett längre förtroligt samtal. Detta 
föregifna samtal har man naturligtvis efter bä
sta förmåga utsmyckat med en mängd mer el
ler mindre sannolika biomständigheter, i akt och 
mening att ge åt berättelsen ett ökadt in
téressé.

Ofvanstående berättelse är visserligen i huf- 
vudsaken grundad på en verklig tilldragelse, 
men det är icke Schamyl som är hjelten i den
samma, utan Daniel Bey, numera Schamyls vän 
och vapenbroder.

Daniel Bey blef i sjelfva verket befordrad till 
rysk general, men rymde från Tiflis till sin 
hemort Sklissia, hvars höfding han från början 
varit, och höjde der upprorsfanan. Ryske öf- 
versten Belgrad tågade emot honom med en öf- 
verlägsen styrka och intog Sklissia med storm. 
Daniel Bey undkom likväl och slöt sig numera 
till Schamyl, soiu upptog honom bland sina 
stabsofficerare.

Det faller af sig sjelf att Schamyls gåtlika
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der man

der han inom kort dog i fången-

honom.

att midi på ljusa
blefvo förda till den 

fann man dock snart 
för Sehamyl var en

en sträng återhåll- 
lärd man — egen- 
väsendtlig män bi

tti ed skäl
Is

öfvade alltid 
en särdeles 

utan tvifvel i

Han 
in-

passera. Några dagar derefter

Nu följde en 
som varade i två hela dygn:

vapen och tog aldrig någon verksam del i fäkt
ningarna, utan eldade blott med ord sina trog
na kämpar till mod och tapperhet i striden.

Paskiewitsch hade nyss förut afrest från Kau
kasus för att. börja fälttåget i Polen, sedan Ge
neral Pankratieff fått uppdraget att tillsvidare 
fylla hans plats, då Kasi Mullah med en liten 
här Lesghier och Tschetschenzer anföll staden 
larku vid Kaspiska Hafvet. Fästningen vid 
denna stad, som fått namnet Burnaja — den 
stormiga — hade endast en svag besättning un
der befäl af Major Fodossejeff. Hade Kasi Mul
lah angripit den från bergssidan skulle han helt 
visst utan svårighet ha intagit den; men han 
atnöjde sig med att belägra staden, som sträc
ker sig österut från fästningen ned emot hafs- 
stranden. Härvid sökte han dels sätta sig i be
sittning af de källor, som förse staden med sitt 
oehof af vatten, dels också bemäktiga sig ett 
krutmagasin, som låg ej långt derifrån.

Häri lyckades han fullständigt, men i samma 
ögonblick som bergsboarna segerrikt inträngde i 
krutmagasinet, sprang det i luften, antändt af 
en från fästningen kastad bomb, hvilket kostade 
hundradetals Tseherkcsser lifvet.

Emellertid gjorde besättningen täta utfall ur 
fästningen, men den led förfärligt af törst och 
tycktes icke hafva annat val än att antingen 
gifva sig eller begrafva sig under fästningens 
ruiner. I denna nöd erbjöd sig en Tartar att 
underrätta General Kachanoff om det förtviflade 
läge, hvari ryska garnisonen i Tarku befann sig.

Ryssarna 
efter ho-
Härige- 

anse. ho- 
obehin- 

fick Ge-

försvinnande. gaf bergsboarna anledning till en 
mängd underbara historier. Så berättas bland 
annat att Sehamyl verkligen stupat vid Himri, 
men att Gud åter uppväckt honom från de dö
da för att härigenom ge Muriderna ett tecken 
att han var bestämd till anförare för dem och 
deras trosförvandter.

År 1834 räddades återigen Schamyls lif på 
ett underbart sätt. Skådeplatsen för denna till
dragelse var Chunsak, hufvudorten i Avarien 
(Khanatet Avar utgör mellersta delen af Les- 
ghiernas land). Herrskarinnan i Chunsak Kha- 
num Pasehubike hade, vunnen af Ryssarna, år 
1830 tillbakavisat Kasi Mullah. Efteråt tog 
dock Hamsad Beg, Kasi Mullahs efterträdare, 
Chunsak i besittning, sedan han först låtit för
rädiskt mörda Khanums båda söner, hvilka kom
mit till honom i hans tält för att underhandla; 
deras mor Pasehubike fick också sjelf med lif
vet plikta för sin vänskap med Lesghiernas 
dödsfiender.

Bland de utmärktaste medlemmarna af Muri- 
dernas tappra skara funnos två bröder Ossman 
och Hadschi Murad, som blifvit uppfostrade till
sammans med äldste sonen till Chunsaks Kha- 
num. Äggade till hämnd af sin egen fader, 
nedstötte de Hamsad Bey i moschéen. Ossman 
blef ögonblickligen nedhuggen af de närvarande 
Muriderna, men hans broder undkom och upp
viglade folket till uppror. En stor mängd Mu- 
rider blefvo nedgjorda i templet och de öfriga 
togo sin tillflykt till tornet. Sehamyl, som gjort 
Hamsad Bey sällskap till moschéen, var bland 
de sednares antal. De försvarade sig med för- 
tviflans mod, men Hadschi Murad lät sätta eld 
på tornet och endast tvenne undsluppo döden i 
lågorna. Den ene af dem blef gripen och lef- 
vande bränd; han hade förrådt sammansvärjnin
gen, ehuru han svurit vid Koranen att hålla 
den hemlig. Den andre var Sehamyl sjelf, som 
återigen försvann utan att lemna något spår ef
ter sig.

Schamyls tredje räddning ur en hotande lifs- 
fara är icke mindre förvånande. Det var år 
1839 vid intagandet af bergfästningen Aehulko, 
der man återigen å båda sidor kämpade med ett 
mod och en tapperhet utan like. På de branta 
klippsluttningarna stodo Tschetschenzernas qvin- 
nor i fladdrande drägter och nedrullade väldiga 
klippmassor öfter fienden eller skötte skjutge
vär såsom män och uppeldade männen till strid 
med sina rop. "Jag kan numera icke begripa," 
skref efteråt en rysk officer, som deltagit i den
na kamp, ’’hunt det var möjligt att allting då kun
de förekomma mig så vanligt och så naturligt. 
Men de fegaste bland oss voro i detta ögonblick 
vilda som tigrar och menniskornas ögon sköto 
mera fruktansvärda blixtar än våra kanoners 
eldgap. Vi badade i blod, vi klättrade fram 
öfter liken af de fallna och de slagnas döds
rosslingar voro vår krigsmusik. Jag såg allt, 
men icke med menskliga känslor, såsom jag väl 
annars plägar göra, ty det gudomliga inom mig 
hade flytt undan och lemnat rum för djefvu- I 
len."

Fästningen var intagen, men Sehamyl sjelf, 
för hvars skull alla dessa ansträngningar blifvit 
gjorda, var hvarken bland de slagnas eller de 
fängnas antal. Högst uppe i bergsklyftorna lå
go ännu en del Tschetschenzer fördolda och ef
ter någon tid kommo några öfverlöpare ned der
ifrån, hvilka slutligen läto förmå sig till den 
bekännelsen att Sehamyl vore qvar deruppe och 
samma natt ämnade hissa sig ned med tåg för 
att sedan smyga sig undan. Genast blefvo nå
gra pålitliga soldater skickade till det anvisade 
stället, med sträng tillsägelse att noga ge akt 
pä allt som föregick. När det började lida mot 
midnatten. förmärkte de ett ringa buller. En 
Lesghier blef nedhissad, undersökte platsen no
ga och gaf ett tecken uppåt, hvarpå en annan 
Kaukasier, snabb och vig som en katt, smög 
sig ned utför klippbranten. Honom följde en 
tredje, höljd i hvit mantel, sådan som Sehamyl 
plägade bära: nu kommo Ryssarna fram ur sitt 
gömsle och kastade sig öfter de tre bergsboar
na. hvilka utan särdeles motstånd läto taga sig 
tillfånga och skyndsamligen ' ’ " " "
ryske Generalens tält. Här 
att ilen som man ansett

Han hoppade ned från fästningsmuren : 
aflossade för skens skull några skott 
nom, hvilka han å sin sida besvarade, 
nom blefvo de belägrande narrade att 
nom för en rymmare och läto honom 
dradt
neral Kachanoff i en gevärspipa en liten bref- 
lapp, som underrättade honom om den fara, 

| hvari den belägrade fästningen sväfvade. ...
skyndade genast till undsättning och besättni..

i .u ns glädje kände inga gränsor, när de hörde
j dånet af de ryska kanonerna.
1 fruktansvärd kamp, r
; den 30 Maj upphäfde emellertid Kasi Mullah 

belägringen och drog vidare nedåt söder att upp
vigla provinsen I abasseran till resning mot Rys
sarna. Öfterste Miklachewski fick befallning att 
fullständigt tillintetgöra honom och lyckades ef
ter utseendet fullkomligt genom ett lysande fält
tåg. som endast varade fjorton dagar, men inja
gade en sådan förskräckelse hos innevånarena i 
denna trakt, att de gåfvo den ryske befålhafva- 
ren namnet af ’ den svarte Öftersten” och för
vrängde Kasi Mullahs namn till Tasi Mullah 
(Tasi betyder hund), i harmen öfter de olyckor 
som han bragt öfter dem.

Detta oaktadt var Kasi Mullah redan den 19 
påföljande Aug. tillreds att kringränna och be
lägra Derbend — en ganska betydlig stad, bland 
hvars innevånare han ägde några vänner och 
bundsförvandter. Men Major Wassleroff, den 
ryske befölhafvaren öfter fästningen, som har 
namnet Narynkale, förstod att till den grad lif- 
va stadsboarnas mod att de kommo till honom 
och begärde vapen för att deltaga i besättnin
gens utfall mot de belägrande. Man stridde å 
oinse sidor med stor tapperhet; Ryssarna be- 
hollo dock öfterhanden, och då Kasi Mullah den 
2‘ Aug. fick underrättelse om att General Ka- 
cbanofi var i antågande, upphäfde han belägrin
gen och drog sig undan i bergen.

fill hämnd för dessa två belägringar intogo 
Ryssarna aulerna Duweck. Madschalis, Erpeli 
och Ischerkey, och funno der ett omätligt by
te, emedan bergsboarna, öfvertygade om ointag
ligheten af dessa platser, der hade undangömt 
sina skatter och dyrbarheter. Vid intagandet af 
Hcrmentschuk. en annan folkrik aul, blef Mul
lah Abdurachman, en af Kasi Mullahs krigshöf- 
dingar, lefvande innebränd i ett trädtorn, och 
vid pass femtio Murider med

Alla dessa förluster och nederlag hindrade 
emellertid icke Kasi Mullah att inidt på ljusa 
dagen den 1 Nov. samma år oförfarandes öfter- 
falla Kisliar. Han gjorde här ett ansenligt by
te, särdeles genom en kontribution, som pålades 
de armeniska köpmännen i denna stad.

helt annan person, då deremot den rätte Scha- 
myl i samma ögonblick som Ryssarna lemnade 
platsen, hissade sig ned på samma ställe och 
kom obemärkt fram till stranden af floden Kois- 
su. Förgäfves skickades en mängd kulor efter 
honom: han uppnådde lyckligt andra stranden, 
och var och blef försvunnen.

Sehamyl sjelf torde knappast ha för någon 
uppenbarat, på hvad sätt han lyckades rädda 
sig från Aehulko; det måste nämligen för ho
nom vara af en utomordentlig vigt att ännu 
mer belasta folket i den redan en gång fattade 
tron att ett. underverk alltid var till hands att 
skydda hans lif och hans frihet.

Ehuru ingen i samma grad som Sehamyl lyc
kats att förena de söndrade bergstammarna om
kring sig och elda dem till kamp mot Ryssarna 
är han dock icke utan föregångare. Särdeles 
äro tvenne bland dessa, Ellja Mansur och Kasi 
Mullah, märkvärdiga, hvilka också ok- 
kunna anses hafva banat vägen för Sehamyl, 
inflytande.

T Orienten, likasom i alla länder, fo. 
saknar en skriften historia eller der en sådan, 
om den finnes, förblir okänd för allmänheten, 
blifva de muntliga traditionerna ganska snart 
uppblandade med en mängd diktade tillägg, 
som göra det ganska svårt att skilja ogräset 
från hvetet och rena sanningens guld från främ
mande tillblandningar. Detta gäller dock in
genstädes i högre grad än i Kaukasusländerna, 
der berättelserna under sin gång från mun till 
mun blifva alltmera utsmyckade, så att det blir 
allt svårare, ju längre det lider, att åtskilja 
sanning och dikt.

Ellja Mansur är en person, om hvilken de 
mest förvånande rykten äro i omlopp. Hans 
egentliga namn var Derwisch Mohamed och 
Daghestan skådeplatsen för hans första verk
samhet. I spetsen för en här af Lesghier och 
Tschetschenzer angrep han staden Kisliar, men 
blef der tillbakaslagen. Samma öde hade han 
vid den lilla staden Nawur på norra stranden 
af Terek. Det berättas att Kosackernas hustrur 
vid detta tillfälle gingo framför sina män i stri
den mot bergsboarna.

Mansur Bey var den förste som allvarligt be
mödade sig om att åstadkomma en förening 
mellan de olika folkstammarna i Kaukasus för 
att sålunda kunna åstadkomma ett kraftigare 
motstånd mot Ryssarna. Han predikade Koran 
och lyckades att omvända de Ubichiska och Da- 
ghestanska furstarna och ädlingarna, hvilka från 
den tiden hafva förbliftit trogna anhängare af 
Muhammeds lära.

År 17 91 blef Mansur Bey tillfångatagen af 
Ryssarna vid stormningen af Anapa. Man för
de honom till klostret Solowetzki, vid kusten af 
Svarta Hafvet, 
skap.

Mansur Bey 
samhet och var 
skaper. som 
dragit att ge honom ett namn, som ännu lefter 
i ett kart minne hos bergfolken. Han hade fle- 
ra efterföljare, bland hvilka man nämner Gus 
Bey och Dschiinbulat, men det dröjde länge in
nan någon uppstod, som fördunklade eller ens 
uppnådde hans höga rykte.

En vida vigtigare rol spelade emellertid den 
ofvannämndc Kasi Mullah, som var liten till 
växten, koppärrig, med små ögon och tunnt 
skägg Han uppfostrades af Mullah’n i aulen 
Bereckei i Koissubulo. Denne upptäckte hos 
ynglingen ovanliga anlag och skickade honom 
derföre till Kadi Mohamed i Khanen Aslans 
land.^ Aslan förvisade emellertid år 1821 så 
väl Kadi Mohammed som hans lärjunge från sitt 
land och Kasi blef nu kringresande skrifvare — 
en sysselsättning, som gaf honom tillfälle att 
göra sig noga bekant med det land, som han 
sedermera uppfyllde med ryktet om sina be
drifter.

Tcke rätt långt derefter, år 1830, såg man 
honom omgifven af en skara Murider, hvilka 
han sjelf uppammat. Med denna lilla hop för
klarade han Ryssarna krig. Naurus Bey, som 
satt fången i Derbend, fann tillfälle att undkom
ma ur denna stad och slöt sig till honom. Kasi 
Mullah förde icke såsom andra höfdingar sjelf I
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Den 2 Dec. angrcpo Ryssarna i sin ordning 

aalen Tschuni Kesun. Öfterste Mikefeffski stu
pade under striden; men innan han gaf upp 
andan, sade han till sina soldater: ”Tagen den”, 
och soldaterna togo aulen och läto alla dess in
nevånare springa öfter klingan.

I Oktober månad år 1832 trängde General 
Rosen tram genom passet Hitnri, hvilket bergs
boerna ansett för ointagligt, utom möjligen un
der regnväder, och angrep den 17 aulen och 
lastningen af samma namn : följande dagen fö
retogs den ofvan omtalade stormningen. Frivil
liga af sappörrcghncntet intogo med bajonetten 
det sista tornet, och Kasi Mullah stupade på 
breschen, ända in i döden värdig sitt rykte så
som hjelte och profet. Höljd af sår och sim
mande i blod, föll han på knä, i bön till den 
högste, och uppeldade sina kämpar ännu i de 
sista andetagen med höga rop. Enligt hvad re
dan nämndt är förde han icke några vapen, och 
mottog dödsstöten utan tecken till motvärn, hål
lande sig i skägget med venstra handen och 
med den högra lyft mot höjden.

Kasi Mullah’s biifvande efterföljare och häm- 
nare, Schamyl, undkom, såsom ofvan nämndt är, 
på ett förunderligt sätt från detta blodbad, och 
vi skola i det följande närmare redogöra för 
lians öden och bedrifter, sedan vi förut gifvit 
en sammanträngd skildring af hans land och 
dess föregående historia. (Forts, n. gång.j

Svenska Landtvärnet.
(Efter en under signaturen —n—n i Sv. Familjboken 

intagen artikel.)
Tailor af den nattsvartaste färg skulle kunna 

uppdragas öfter det olyckliga landtvärnets hi
storia, både den inre och den yttre, men mate- 
rialierna äro svårt åtkomliga — sådana saknas 
dock ingalunda — och vi måste inskränka oss 
till att blott sammanföra några artiklar i ämnet, 
som förut utgått i offentligheten.

Granberg, i ”Historisk Tafla öfter f. d. ko
nung Gustaf IV Adolfs sednaste regerings-år”, 
förtäljer:

Det bevärings-system, som i Frankrike fått 
sitt upphof, att genom en allmän utskrifnii af 
ynglingar vid en viss ålder uppsätta an. -er, 
hade redan i flera europeiska stater blifvit anta- i 
get, när Ryssland och Danmark 1808 förklara- ‘ 
de Sverige krig. Flera kunniga militärer i Tysk
land och andra riken hade bevisat att, sedan 
detta system på några ställen bliftit infördt, må
ste det blifta allmänt, eller de stater, som för
summade att begagna sig deraf, blifta ett offer 
för sina omtänksammare grannar, och man hade 
äfven i Sverige anmärkt nödvändigheten deraf. 
Ett förslag i detta ämne hade också blifvit i 
välmenande afsigt till Gustaf Adolf inlemnadt af 
en ur tjenst varande militär, men här var före
taget stridande mot de då gällande författnin
gar och mot möjligheten att underhålla en så 
betydlig styrka, hvilket äfven de personer, som Î 
konungen rådfrågade, ej underläto att föreställa 
honom. Saken tycktes också nästan vara glömd, 
då stats-sekreteraren Lagerbring och general
major af Dibell oförmodadt erhöllo konungens 
egenhändiga bref om verkställandet. Efter ge
mensam Öfverlfiggning anmäldes att de ansågo 
den redan anbefallda vargeringens uppsättande 
såsom den egentliga tillökning i armens styrka, 
hvilken Sveriges författningar och dess tillgån
gar syntes medgifta. Men konungens beslut tyc
kes redan hafva varit taget innan han medde
lade det, och således innan han underrättat sig 
om möjligheten att utrusta de nya trupperna, 
sedan de i tyghusen liggande gamla förråd af 
gevär föregående året blifvit försålda till Ryss
land.

Den kongliga förordningen härom, daterad d. 
14 Mars 1808, innehöll:

ÄWJ Gustaf Adolf &c. göre veterligt: att se- 
dan rikets östra gräns blifvit af ryska makten 
fiendtligen angripen, och vi af vår granne på 
vestra, södra och norra gränsorna med anfall äf
ven hotas, finna vi oss föranlåtna att med all 
den styrka vi möjligen kunna åstadkomma, söka 
frälsa och freda riket samt dervid begagna oss 
af de rättigheter och iakttaga de vördade skyl
digheter, som rikets urgamla grundlagar, ej min
dre än nu gällande regeringsform och säkerhets-

1 akt Svea konungar ålägga. Vi vele fördenskull, 
och på det vi måge blifta i stånd att med till
räcklig makt möta, våra fiender, härmed uppma
na och befalla hvarje ogift och med friska lem
mar försedd yngling mellan 18 och 25 års ål
der. af livad stånd han vara må, som icke för
ut såsom soldat, båtsman, fördubbling och reserv 
sig låtit inskrifva eller annars i vår och rikets 
tjenst ingått, att hålla sig redo och färdig att 
lör fosterlandets frälsning till vapen gripa, när 
vi derom skulle finna nödigt att vår ytterligare 
nådiga befallning utfärda. Emellertid antyde vi 
härmed samtlige våra befallningshafvande att ge
nast låta å behöriga rullor uppteckna alla yng
lingar af förenämnde beskaffenhet i hvarje soc
ken och församling, så väl â landet som i stä
derna, och att deraf sedermera på det skynd- 

; sammaste till oss insända sammandrag, på det 
vi, efter inhämtad kunskap om antalet i hvarje 

i län, måge om deras bevarande och fördelande
■ uti ordentliga lundtvärns-trupper kunna, föran

stalta. Det alle, som vederbör”, &c.
Man trodde i början att alla ogifta ynglin- 

: gar af denna ålder skulle utan undantag i an-
■ seende till stånd och yrke vara krigstjenst un

derkastade, och konungens första beslut var att 
uppsätta ett landtvärn af minst 60,000 man.

i Gencral-adjutnntens föreställningar om omöjlig
heten att anskaffa hvarken gevär, kläder eller 

i befäl till denna styrka verkade ändtligen att 
den fick till hälften förminskas. Den kungörel-

i se, som i anledning häraf från öfverståthållare- 
embetet utgick, utstakade de grunder, som vid 
uppsättningen borde följas, och hvilka ifrån ut- 
skrifningeu voro befriade *). Den bestämde ba
taljonernas antal till 50, fördelade mellan länen 
i förhållande till deras folkrikhet, och bestående 
öiver hnfvud af 4 kompanier och 600 man hvar- 
dera, så. att hela styrkan borde utgöra 30,000

j man. Den bataljon, som formerades i Stock- 
I holm, och de, som uppsattes i och omkring Gö-

theborg och Christianstad, borde öfvas till fiilt- 
artilleri-exercis, och de öfriga exerceras till in
fanteri. För öfrigt skulle landtvärnet utgöra en 
särskild korps, hvilken icke med de andra rege- 
menterna fick införliftas: den indelades i 13 
brigader, hvilka stodo under vissa general-in
spektörers befäl och uppsigt; men sedan orga
nisationen var fulländad, upplöstes brigad-che
fernas sä väl som inspektörernas befattning.

Men ehuru konungen hade bestämdt förkla
rat att landtvärnet ej kunde vara mindre än 
3 0,000 man, bevisades snart atl denna styrka 
verkligen var vida större än som kunde utrustas, 
sedan den ständiga armén och vargeringen ur 
förrådshusen erhållit, hvad de nödvändigt behöf- 
de. Att afhjelpa denna brist förskrefs så väl 
gevär som ammunition från England. Emellertid 
uppmuntrade man dem, som sjelfva hade gevär, 
att bruka dem, och sökte genom ett kungligt 
cirkulär till landshöfdingarna förmå allmänheten 
att, under namn af patriotiska gåfvor, skänka 
1111 staten de öfverflödiga gevär, som fuunos i 
dess bänder. Det sednare var kanske tillika ett 
val uttänkt sätt att afväpna folket, som på flera 
Stallen knotade öfver det skadliga, kriget. Ko
nungen ville i början att landtvärns-inanskapet 
skulle beväpnas med pikar, men lät. öfvertyga 
sig om detta vapens otillräcklighet, och man tog 
den författningen att ej flera bataljoner skulle 
till en början sammandragas än som kunde för
ses med gevär. Till att afhjelpa bristen på be
fäl kommenderades en del af drabant-korpsen, of
ficerarna vid adels-fanan samt alla i armén qvar- 
stående. officerare att göra tjenst vid landtvär
net. Ingenting var likväl i konungens tanke 
vigtigare än livad som rörde uniformen, hvar- 
förc ock en af de första befallningarna angåen
de landtvärnet, och långt innan det var organi- 
seradt, innehöll att landtvärnisternas hattar skul-

*) Enligt denna kungörelse borde tills vidare i landt- 
yärns-bataljoncrna icke inskrifvas: eaetra-ordinarier 
i embetsverken, erforderliga arbetare vid fabriker och 
bruk, handtverks- och boktryckeri-gesäller, allmo
gens lagligen antagna gerningsmän, samt en dräng 
hos hemmansbrukare och torpare qvarblifva på hvar” 
je helt hemman eller derunder. Utan vilkor befria
des: studenter, gymnasister, informatorer, borgare 
fiskare, skeppare, styrmän och i sjömanshuset in- 
skrifna matroser, pl en hvar dock beroende att mod- 
följa eller ej.

J le o:i:stockas och förses med hattprydnader. E- 
mell ertid lärer man vid organisationen funnit att 

I svenska ynglingar om 18 år icke alltid äro sa 
vuxna att de kunna tjena i fält, och det befall- 
des derföre att framdeles skulle ingen antagas 

! som ej fyllt 19.
En särskilt kungörelse om inrättningen af ett 

■ landtvärn på Aland utfärdades den 26 Maj. se
dan de ryska trupperna, som tagit öu i besitt
ning blifvit gjorda till fångar. Det förvandla
des sedan till en landstorm, hvaruti alla mans
personer, som kunde bära vapen, borde deltaga. 
Efter konungens resa från hufvudstaden, och se- 

I dan han fått den underrättelsen att engelska 
trupperna begifvit sig hem, inkom til) honom 
ett nytt förslag att öka hans armé genom fran
ska krigsfångar, som voro i England. Svenska 

! armen var likväl denna sommai- öfver 100,000 
j man. således större än den någonsin varit, oeh 

verkligen i stånd att uträtta något, om den rätt 
: blifvit använd; men grunden till konungens en- 
I vishet, att aldrig vilja tillåta andni expeditioner, 
I än sådana som skedde i små. flockar, låg för- 
I niodligen deri att han icke gerna kunnat, und- 
| vika att sjelf taga befälet, då en större styrka 

afskickades, hvartill han sjelf icke hade. Uog mod. 
Emellertid biet förslaget, om franska fångarnas 
förvandling till svenska soldater med bifall upp
taget. och Gustaf Adolf förband sig till och med 
att underhålla dem i fem år efter krigets slut, 
med det vilkor att England skulle besolda dem 
under kriget. Men hela förslaget kom aldrig 
till verkställighet.

De stora, ehuru illa begagnade anstalter, som 
gjordes för att fullfölja kriget, kostade, långt mer 
än England betalte i subsidier, och utgifterna 
blelvo så mycket större som ingenting förut var 
i beredskap och man för ögonblieketpnåste köpa 
hvad som behöfdes, hvarigenom alla priser stegra
des. Att erhålla ny tillgång af penningar på- 
böds derföre en krigsgärd, beräknad efter den 
bevillning, som vid 1800 års riksdag ^ble.f be
slutad; men som denna gärd icke nog hastigt 
kunde utgå, måste riksgälds-kontoret derför gå 
i förskott Denna extra-ordinära beskattning 
blef likväl äfven för detta året icke ensam: det 
behof, hvari landtvärnet befann sig af kläder, 
gal anledning till en ny, hvilken upptogs under 
namn af frivillig subskription.

I Maj månad blefvo de flesta landtvärns-ba- 
taljonerna sammandragna till exercis och voro i 
Juni färdiga att uppbryta till de ställen, der de 
bort användas. Liksom man i sjelfva första för
fattningen antagit, för princip att skilja landt
värnet. frun de gamla öfvade trupperna, befall
des nu ett lindrigare bestraffningssätt för min
dre tjenstefel, hvilket dels bestod i arrest, dels 
i hattprydnadens förlust på några dagar, dels i 
musköters bärande. Sedan landtvärnet var 
organiseradt, upphörde de flesta brigad-chefer
nas så väl som inspektörernas befattning, och 
bataljonerna ställdes under befäl af chefen för 
indelta regementet i det län, hvari bataljonen var 
uppsatt.

Den olyckliga utgång, som landtvärns-inrätt- 
ningen fick, är ännu i allt för lifligt minne att 
behöfva upprepas. Anmärkom således endast att 
orsakerna härtill måsto sökas först i den orik
tiga planen att af detta unga oöfvade manskap 
göra en särskild trupp och sedan i obilligheten 
att genast af denna trupp fordra den köld oeh 
rådighet, som utmärka öfvade soldater. Gustaf 
Adolf, som i rapporten om de första träffningar. 
hvari några bataljoner af landtvärnet dcltogo, 
icke fann denna fordran fullkomligt uppfylld, an
såg hela korpsen sedermera såsom oduglig. Häraf 
uppkom den liknöjdhet, hvarmed den behand
lades, och den ringa del, som konungen tog i 
dess öde. Af det sätt, hvarpå prinsar hittills van
ligen uppfostrats, har blifvit den naturliga följd 
att de ansett riken och folk endast vigtiga i den 
mån de tjena såsom medel för deras afsigter. 
Denna princip utgjorde äfven det karakteristi
ska hos Gustaf Adolf, och alla omständigheter 
visa att den hade inflytande på alla hans hand
lingar.

Det var således icke underligt, om en stor 
del af landtvärnets unga manskap, som icke trod
des duga i fält, kastades om bord på skärgårds
flottan, ehuru få af dem voro vana vid sjön och
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ett ännu mindre antal ägde de krafter och den I 
ihärdighet, som fordrades till det arbete oeh de 
besvärligheter, för hvilka de der voro blottställ
da. Dessa omständigheter, tillika med brist pä 
kläder under en svär årstid, och stundom äfven 
otjenlig föda, lade fröet till de sjukdomar, som 
bortryckte en så stor del af detta manskap ef
ter dess hemkomst. Emellertid var det antal 1 
som hemkom ännu större än man behöfde, se- i 
dan finans-kommittécn icke kunde skapa medel 
till dess underhåll, i hvilken händelse en ny ut- i 
skrifning icke dröjt att anbefallas, ehuru hela i 
årets fälttåg bordt öfvertyga konungen att myc- ' 
kenheten af trupper icke utgör det hela i ett 
krig. Af denna anledning befalldes först den 8 
December, att två kompanier skulle sammanslås 
till ett inom hvar landtvärns-bataljon, och dessa 
bataljoners antal förminskas till en för hvart län, 
samt att manskapets afgång bland dessa trupper 
ej skulle ersättas förrän deras styrka understi
git hälften af det antal, som vid första uppsätt
ningen för hvart län var föreskrifvet : äfven er- 
höllo rust- och rothållare samt båtsmans-hållcn i 
tillstånd att från landtvärnet erhålla karlar, som 
under kriget tjente för deras nummer, hvarige- | 
nom den ovanligt högt uppstegringen af legorna , 
förekoms. De hemkomna bataljonerna erhöllo I 
också tillstånd att permittera större delen af 
manskapet under vintern; men de snart inträf
fade rörelserna tilläto ej att länge häraf begag
na sig.

När landtvärnet inrättades, hade man förmod
ligen trott att hvarje bataljon skulle af sin hem
ort blifva fullkomligt utrustad i anseende till 
kläder och således icke behöfva. mycket af kro

nan, hvarföre också krigs-departementet erhöll 
befallning att successivt förse dem med de per
sedlar, de. oundvikligen behöfde, så snart deras 
egna kläder befunnos utslitna. Vid samma till
fälle förordnades att deras uniform skulle vara 
lika med infanteriets, men utan knapphål på kra
gen. Denna variation fanns likväl snart vara 
alltför liten, och ett beslut följde att landtvär
net skulle beklädas med rockar. Nu måste en 
modell derpå öfversändas till Åland, der konun
gen då vistades, och, sedan den blifvit återskic- 
kad samt undergått anbefallda förändringar, för 
andra gången presenteras, då några smärre jämk
ningar ytterligare, gjordes. Gustaf Adolf ville 
äfven ål landtvärnet gifva mössor i likhet med 
de tyska regementernas, men lät det slutligen för- 
blifva vid de vanliga hattarna. Under det att 
dessa vigtiga ämnen sysselsatte konungen, måste 
i afvaktan på hans definitiva beslut munderings- 
tillverkningen hvila och landtvärnet blifva utan 
kläder. Föresatsen att på kronans bekostnad ut
dela beklädnaden räckte icke heller länge, och 
verkställandet ai den derom gifna föreskriften 
måste efter ny befallning hvila, tills det förut
nämnda frivilliga sammanskottet hunnit insamlas. 
När sedermera upptäcktes att sammanskotten på 
långt när ej förslogo till ändamålet, gjordes en 
ny hemställan att krigs-kollegium måtte få be’- 
kläda truppen och kronan tillskjuta hvad som 
kunde fela i kostnaden, hvarpå konungen i bref 
af den 13 September från dess högqvartor på 
Aland svarade: "att om ej hvad i provinserna ! 
insamlas till landtvärnets beklädnad blir tillfyl- j 
lestgörande, är ej konungens vilja att kronan -, 
tillskjuter något dertill, ty landet måste bestå ! 

sitt landtvärn hvad som erfordras, och om de 
märka att af krigsfonden tillskjutes hvad som af 
gifvarens snålhet skulle brista, så blefve. det ett 
farligt efterdöme för dem, som vilja hushålla på 
det allmännas bekostnad.” Landshöfdingarna un
derrättades tillika: ”att som landtvärnets bekläd
nad af hvarje län besörjes, så kommer ej något 
dertill af krigsfonden att anordnas.” Åtskilliga 
landshöfdingar gjorde häremot den föreställnin
gen att saken numera förvandlat sig från frivil
ligt sammanskott till en ålagd beskattning, hvil
ken de ej trodde sig kunna utskrifva, då ett nytt 
konungens bref af den 11 Oktober blef utfär- 
dadt, hvari förklarades att detta ej vore att an
se som en pålaga, utan ägde landshöfdingarna 
att, med tjenliga föreställningar uppmuntra lä
nens innebyggare till ytterligare sammanskott. 
Men innan detta hann att till vederbörande ex
pedieras, i länen kungöras och sammankomster
na derom hållas, var redan October månad för- 
liden, så att munderings-tillverkningen ej kunde 
företagas och fullbordas förrän i November, hvar- 
efter utdelningen skedde i början af December, 
då beklagligtvis större delen af landtvärns-man- 
skapet, i följd af brist påkläder, under den inträffa
de stränga årstiden dels intagit sjukhusen, dels re
dan dött; och som en annan del af manskapet 
tagit värfning vid de vanliga regementerna, och 
styrkan således var betydligen förminskad, be
gärdes ifrån länen att man ej måtte nödgas af- 
sända flera munderingar än som verkligen be- 
höfdes till det i tjenst varande landtvärnet — 
hvilket beviljades.

(Forts, n. gång).

SS

8III

Skansen Furst Mensohikoff vid Kronstadt

Kronstadt.
De ständiga förstärkningar, som från England 

alltjämt utskickas till den redan från början 
starka Ostersjöflottan, häntyda omisskänneligen 
derpå att. Admiral Napier har stora planer i 
sigte. Vore frågan endast om att blockera Ryss
lands Ostersjöhamnar, uppsnappa dess handels
fartyg, samt taga eller tillintetgöra den del af 
dess flotta, som kunde våga sig ut på öppna 
sjön, så skulle den ursprungligen utrustade en
gelska eskadern i förening med den snart till
kommande franska vara mer än tillräcklig. À 
andra sidan ligger det i öppen dag att hvarje I 
tillökning i den fransk-engelska Östersjöflottans 
styrka gör det så mycket sannolikare att ryska 
fartygen blifva beskedligt liggande i hamn, hvar- 
igenom den med all sin öfverlägsenhet, blir ur- 
ståndsatt att uträtta något särdeles utan ett, an
grepp på Rysslands örlogshamn Kronstadt. In
tagandet af denna fästning skulle deremot ej 
blott lemna ryska Östersjöflottan i segrarens 
händer, med alla tillhörande förråder, utan ock- ' 
eå sätta honom i stånd att bombardera Rysslands 
hufvudstad och i grund förstöra den.

’Men, säger man, ”Kronstadt är ointagligt: ' 
och följaktligen ligger Rysslands flotta säker, j 
des.» hufvudstad är utan fara, och Engelsmännen ' 
kunna med allt sitt skryt ingenting uträtta med i 
sin makalösa flotta.” Medgifvas måste att Kron
stadt är en utomordentligt stark fästning, men 
att den är ointaglig torde från början böra dra
gas i tvifvclsmål, i följd af den gamla lagen, att in
tet människoverk är i sitt slag fullkomligt. Vid , 
ett närmare betraktande af denna fästnings för- I 
svarsmedel torde man också komma till ett lik- ' 
nande resultat.

När I eter den store anlade sitt rikes nya j 
hufvudstad längst inne i Finska Viken vid myn- ! 
ningen af Newa, insåg han nödvändigheten af 
att med starka befästningar skydda den mot an
fall från sjösidan och tillika bereda en hamn 
för större fartyg, hvilka icke kunna gå upp till 
Petersburg i följd af det ringa djupet längst 
inne i viken Båda dessa ändamål förenades på 
det fullkomligaste sätt i anläggningen af Kron
stadt. Just vid det ställe, der Finska Viken 
slutligen sammantränges till den grunda bugt 
som upptager Newafloden, ligger en lång smal 

af en uppskjutande kalkklippa bildad ö, som ge
nom sin sträckning i öster och vester bildar tvän- 
nc farleder, en nordlig och en sydlig, af i det 
närmaste samma bredd. På denna ö, som for
dom på finska hette Retusari, anlades Kronstadt 
Ar 1710, på 4 mils afstånd från Petersburg. Sta
den upptager sydveslra spetsen af ön och har 
söder om sig tre hamnar, som inneslutas och 
åtskiljas genom med pålverk skyddade hamn
armar. Bland dessa tre hamnar är den vest- 
ligaste bestämd för handelsfartyg, de båda öfriga 
for örlogsflottan: den mellersta är egentligen 
ämnad till förvaringsplats för krigsfartyg under 
utrustning eller reparation, ehuru den ofta får 
begagnas i stället för den egentliga krigsham- 
nen, som vid lågt vatten saknar tillräckligt djup.

Belastningarna vid Kronstadt äro synbarligen 
i första rummet beräknade på att spärra vägen 
till Petersburg. Norra farleden är besvärad af 
sandbankar och mycket grund, 4 till 5 fot djup; 
till yttermera visso har den nu nyligen blifvit 
fullständigt stängd genom en försänkning. Sö
dra farleden är också innesluten af sandbankar 
och på sina ställen mycket smal, men har till-
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räckligt djup, hvilket dock upphör straxt in
nanför Kronstadt: på denna väg måste nu far
tygen passera en trång ränna emellan öns sö
dra strand och en hel rad med starka skansar, 
byggda midtemot på småöar och sandbankar. I 
sammanhang med de starka batterier, hvilka höl
ja östranden och hamnarmarna, står skansen 
furst Menschikoff, som ligger vid inloppet till 
mellersta hamnen: den har formen af en aflång 
fyrkant, och är bestyckad med 44 kanoner, i fy
ra våningar, hvaribland det öfversta obetäckta 
batteriet har ända till 110-pundiga bombkano
ner. I det hela bestrykes rännan från norra 
sidan af 150 kanoner, ett antal som dock nu 
säges skola betydligt förökas. Af de öfriga 
fristående skansarna är Fort Constantin (af 
träd) bestyckad med 25 kanoner, Fort Alexan
der (af granit, med 4 våningar) med 116, Fort 
S:t Pierre (af granit) med 5 0, Fort Eisbank 
(till hälften af granit, till hälften af träd, ännu 
ej fullt färdig) med 60, samt Kronschlott, (den 
äldsta af Peter byggda skansen, midt emot furst 
Menschikoff, en femkantig bastionerad byggnad 
af granit) med 88 kanoner. Kanonantalet är 
enligt andra uppgifter ännu större, men redan 
det ofvan anförda synes vara tillräckligt att be
taga allt hopp om framgång i ett försök att 
framtränga in i hamnarna eller på vägen till 
S:t Petersburg. Deremot är Kronstadt-öns ve- 
stra del jemförelscvis svagt försvarad. Man tyc
kes hafva nöjt sig med den säkerhet mot anfall 
af större krigsskepp som ligger i den långgrunda 
stranden och har stannat vid anläggandet af några 
småskansar och strandbatterier. Det är dock 
otvifvelaktigt att dessa försvarsanstalter lätt nog 
kunna bringas till tystnad af en flotta, som är 
tillräckligt försedd med grundgående groft be
styckade kanonbåtar. Sedan detta skett kan 
en landstigning utan svårighet verkställas och 
ett ordentligt belägringsarbcte börjas från land
sidan. Alla på södra stranden af ön belägna 
batterier och skansar ha sina kanoner riktade 
mot segelleden och kunna ej göra en från land
sidan anryckande fiende någon skada, och bland 
de på motsatta sidan om segelleden liggande 
skansarna äro Fort Constantin och Fort S:t Pi
erre de enda, som ligga tillräckligt nära för att 
med någorlunda framgång beskjuta en på Kron- 
stadtön framryckande fiende, så att de efter ut
seendet så utomordentligt starka befästningarna 
på delta håll lemna snart sagdt intet försvar. 
Äro batterierna på öns södra strand intagna, så 
kunna de fristående skansarna, Cronschlott, S:t 
Peter o. s. v icke länge hålla sig mot deras 
och den med allt ringare våda framryckande 
flottans förenade styrka. Till ett sådant företag 
fordras dock, utom en ansenlig mängd grundgå
ende kanonbåtar en hel här af landstignings- 
trupper. Det första behofvet blir snart fyldt ge
nom den massa af små ångfartyg, som nu i Eng
land är under utrustning; och hvad det sednare 
angår, torde nog vid ett sådant tillfälle en gan
ska stor del af de redan befintliga 30,000 man, 
som utgöra den förenade franskt-engelska flot
tans bemanning, kunna för en eller annan dag 
afstås. och det kan icke möta någon svårighet 
att ytterligare på densamma rymma den trupp
styrka som kan vara behöflig för företagets lyck
liga utförande. Ofverförandet af tjugo till tret
tiotusen franska och engelska soldater till Oster- 
sjöflottan eller någon i grannskapet af Finska 
Viken belägen hamn kan med nutidens lättade 
kommunikationsanstalter icke möta någon särde
les svårighet. Att ’’Vcstmakterna” kunna om de 
blott vilja draga vi intet enda ögonblick i tvif- 
velsmål.

Man berättar, och det med allt sken af sannolikhet, 
att man i Ryssland icke är utan sina farhågor för Kron
stadt och till och med anlägger batterier vid mynnin
gen af Newa, likasom man trodde sig böra befara ett 
anfall på sjelfva S:t Petersburg. Man skall hafva be
funnit Cronstadtska befästningarnas beskaffenhet långt 
ifrån tillfredsställande och profskjutningarna lära ha 
lyckats vida sämre än man hade väntat. Nog ligger 
det i öppen dag att fästningsverk, som till största de
len äro anlagda för nära halftannat sekel sedan, svår
ligen kunna vara rätt väl beräknade att motstå de an- 
fallsmedel, som först nu nyligen uppfunnits och kommit i 
bruk. Under en så lång tiderymd måste också mycket haf
va förfallit, som sedan sin anläggning aldrig varit i 

allvarsamt bruk och således aldrig påkallat eftersyn. 
Tornlika fästningsverk i flera våningar, med höga mu
rar, kunna icke länge hålla stånd mot nutidens grofva 
skottvapen; att dessa murar äro klädda med huggen 
sten, torde ej länge skydda dem, äfven om de icke i 
och för sig lemnade mindre säkerhet än lösa jordvallar. 
Blockhus kunde väl förr anses fördelaktiga, på den 
grund, att kulorna skulle studsa tillbaka från trädets 
elastiska yta, men torde ej bchöfva många af de nyare 
kägelformiga bomberna för att antändas eller raseras.

Man har talat mycket om de “helvetesmachiner“, 
som nedsänkta på hafsbottnen hota de väldiga hafskolos- 
serna med en ögonblicklig undergång. Det torde dock 
vara tvifvelaktigt om en under vattnet antänd krutmas
sa, skulle kunna utöfva en så farlig verkan på ett öf- 
ver densamma varande fartyg (man torde blott behaga 
jämföra verkan af lika stora krutqvantiteters explosion 
i fria luften och i täppt kärl). Säkert är åtminstone att 
fartyget ingalunda kan blifva “sprängdt i luften“ på 
samma sätt, som då dess krutkammare antändes: an
tingen uppstår endast en stark svallning i vattnet, som 
icke i väsendtlig mån kan skada skeppet, eller blir det
samma i sin helhet lyftadt i vädret eller oek (i värsta 
fall) uppstår en större eller mindre läcka i fartygets bot
ten. För öfrigt gifves det så många tillfälliga omstän
digheter (vattnets inträngande till den exploderande 
massan, någon liten oordning med de elektriska trådar
na m. m.) som med ens göra all verkan om intet, att 
Prof. Jacobis så mycket omtalade påfund torde visa sig 
tillhöra de misslyckade uppfinningarnas talrika klass.

Sveaborgs öfverleinnande åt Ryssarna.
(Ur Montgommerys Historia om Finska kriget.)
På Sveaborg var vice amiralen Carl Olof 

Cronstedt kommendant.
Fästningens spärrning hade fortgått den sed

nare delen af Mars månad 1808, hvarunder å 
ryska sidan styckevärn blifvit anlagda, ett stort 
på bergen utanför Ulrikas borg, ett mindre på 
Skatudden och Blekholms-klipporna. Ifrån dem 
besköto ryssarna Sveaborg.

Detta skedde den 2 9, 30 och 31 Mars samt 
den 1 och 2 April, om dagarna ifrån de fasta 
styckevärnen och om nätterna ifrån de rörliga, 
hvilka, i skydd af uddar och klippor, så mycket 
som möjligt oförmärkta, nalkades fästningen, 
hvarifrån de väl icke med fördel kunde träffas, 
men hvilken de ej särdeles förmådde skada. 
Likväl vågade ryssarna en gång försöket att 
med sina rörliga bröstvärn nalkas mera obetäck- 
te eller på öppna isen; men ehuru det skedde 
under nattens mörker, uppenbarades vid dag- 
ningen att fästningens stycken gjort sådan ver
kan på folk och hästar, att fienden visserligen 
icke skulle förnya detta försök, och gjorde det 
ej heller.

Deremot förnyade han sina mindre farliga 
underhandlingar. Dessa verkade bättre än hans 
styckedunder. Underhandlaren varseblef att ami
ral Cronstedt, van att se som sjöman, med äng
slan betraktade några tillgängligare ställen, nå
gra luckor i sambandet af fästningsverken: att 
han uttröttade sitt manskap och ej lemnade det 
någon hvila: att han begagnade det onödigtvis 
på vallarna vid minsta skjutning från ryska si
dan: att han ansåg Sveaborg som ett fartyg 
blottstäldt för äntring: att han, jemte åtskilliga 
af hans officerare, läto öfvertyga sig att vintern, 
som omgaf fästningen med is, beröfvade den 
dess hufvudsakligaste styrka samt att den nu 
ej vore tryggad för en öfverrumpling.

Som Cronstedt oförsigtigt hade inom fästnin
gen intagit en mängd onyttiga menniskor, hvil
ka vid ryssarnas infall sökt sin tillflykt derstä- 
des, och han nu insåg det fel han begått, så 
ville han nu befria sig ifrån dem, så mycket 
hellre som deras underhåll minskade det mun
förråd, som borde utgöra en tillgång för besätt
ningen. På underhandlingsväg kunde amiral 
Cronstedt ej vinna ryska befälets medgifvande 
att dessa flyktingar finge återvända till sina hem; 
och då de frivilligt eller på befallning lemnade 
fästningen i denna afsigt, blefvo de af ryska 
förposterna tillbakadrifna. Att, såsom franske 
marskalken Davoust i Hamburg, utan afseende 
på person använda dem vid nödiga arbeten i 
och för fästningens försvar, hvarigenom besätt
ningens krafter blifvit sparade (t. ex. vid is- 

sågning och bröstvärns-byggnader, m. m.), dertill 
hade amiral Cronstedt ej tillräcklig sinnesstyrka 
och beslutsamhet. Deremot afslog han värdigt 
det af fienden gjorda anbudet åt hans familj 
att få lemna den inneslutna fästningen!

Emellertid satte de täta underhandlingarna 
det uppmärksamma ryska ombudet i tillfälle att 
lära känna vissa förhållanden inom fästningen, 
nämligen att der fanns äldre stabs-officerare, 
hvilka en lång följd af år endast varit idoga 
jordbrukare på sina boställen, jemte subalterner, 
som aldrig bevistat något fälttåg: att der herr- 
skade ett slags afundsjuka emellan de infödda 
svenskarna och finnarna: att oro och fruktan 
ägde rum hos det stora antal af makar, qvinnor 
och barn samt andra onyttiga personer, hvilka 
tagit sin tillflykt till eller fått stanna qvar inom 
fästningen: att der rådde en fast tro på ryska 
härens öfverlägsenhet: att amiral Cronstedt tyck
tes ogilla det politiska system, som följdes af 
hans regering: att han ansåg Sveaborg som en 
osäker besittning: att han framför allt var be
kymrad om skärgårds-flottan, på hvilken han 
under 1788 och 1789 års krig i drabbningarna 
vid Wiborg och Svensksund kämpat med ära, 
och hvilken en förderflig bomb nu lätt kunde 
förvandla i aska: att han misshushållade med 
skjutmedeln, då han utan ändamål och behof 
besvarade ryssarnas enstaka skott: att han hyste 
en viss farhåga i hänseende till Sveriges för
bund med England, hvars uppriktighet mot 
hvarje annan sjömakt de inträffade händelserna 
i Köpenhamn gåfvo anledning att misstro och 
hvarom den ryske underhandlaren icke försum
made att erinra: att han visade någon förlägen
het i försvaret af orörliga murar, samt att han 
såsom menniska och husfader plågades af de 
lidanden, hvilka ett stort antal honom kära per
soner fingo vidkännas.

Dessa omständigheter verkade ofördelaktigt 
både på kommendanten och hans krigsråd, inom 
hvilket rådde en ständig förvirring och villrå
dighet. En sådan sinnesstämning medför alltid 
förderfliga åtgärder. Att tveka, att betänka sig 
äro stora fel i en belägenhet, der det finnes 
blott en utväg för pligtuppfyllandet, den att 
försvara sig i det yttersta utan att afväga följ
derna, utan att beräkna uppoffringarna.

Denna karakterskraft och beslutsamhet sak
nades hos Sveaborgs kommendant, som, villrådig 
och misstroende sig sjelf i en kinkig belägenhet, 
hvilken erfordrade tillförsigt och en orubblig, allt 
trotsande ihärdighet, i sitt vacklande handlings- 
och tänkesätt underhölls af den eller dem, åt 
hvilkas råd och ledning han anförtrodde sig. 
Hans och deras obeslutsamhet och modlöshet 
tilltog med hvarje dag, smittade alla äldre offi
cerare, som koinmo i beröring med dem, och 
förlamade den ömsesidiga kraft, som nu erfor
drades och hvilken hellre behöft stärkas än 
minskas.

Det är en gammal sanning att ”en fästning, 
som öfverlägger, redan har till hälften gifvit 
sig.’’ Denna regel, liksom mycket annat, hvars 
uppfyllande krigsäran och pligtkänslan kräfva 
hos uppriktiga, varma, osvikliga fosterlands-för- 
svarare, glömdes af amiral Cronstadt och hans 
krigsråd, men hågkoms så mycket lifligare af 
fienden och isynnerhet af dess utmärkt skicklige 
underhandlare vid Sveaborg.

Denne lät derjemte Cronstedt förstå det ry
ske kejsaren beslutat att till en början uppoff
ra 24,000 man, som redan anländt, för att stor
ma fästningen, men att ett lika antal var i an
tågande från det inre af Ryssland, ifall första 
försöket misslyckades, hvilket under intet hän
seende syntes honom ens tänkbart, mindre tro
ligt. Han sökte, och förmodligen äfven lyckades, 
öfverbevisa Cronstadt om omöjligheten att vin
tertiden försvara Sveaborg. Kartor framlades, 
och batterier, som ännu ej voro påtänkta, min
dre anlagda, utpekades såsom redan färdiga, 
hvilka skulle krossa fästningen: deltagande vi
sades för det blodbad och de grymheter, som 
voro oskiljaktiga från en stormning, helst man 
förmenade sig icke kunna uraktlåta att uppmun
tra soldaten med löfte om plundring: dessutom 
tillädes att en regements-förändring skett i Stock
holm: att drottningen emottagit styrelsen: att 
30,000 fransmän landstigit i Skåne: att natio-



134 ___________ ___
nens alla tänkande, upplysta medlemmar hyste 
sympatier med dem och trodde på deras kejser
lige herres oöfvervinnelighet, hvilken det var en 
dårskap af konungen att trotsa: att befallning 
från den nya regeringen inom åtta dagar ofel
bart skulle ankomma om fästningens öfverlem- 
nande, men att ryska generalitetet föresatt sig 
att dessförinnan, kosta hvad det ville, taga den
samma för att med denna eröfring vinna sin 
kejsares bevågenhet: att han beklagade kom
mendanten, som fått sig försvaret af denna fäst
ning uppdraget med blott en hand full gamla 
soldater och de öfriga endast reserver och re
kryter: att kommendantens anseende vore i he
la Europa för väl kändt för att någon skulle 
understå sig misstänka honom för feghet eller 
ens svaghet, samt att ryska generalitetet icke 
ens ansåg för någon heder att taga en fästning, 
som var så illa försvarad och så bristfällig.

Då härtill lägges att några af de personer, 
som på svenska sidan blifvit begagnade vid un
derhandlingarna, återkomna från Helsingfors be
rättade att de sett ”en stor mängd stormstegar 
uppstaplade längs alla gator utmed husen ’, och 
när man noga beräknade de stora förstärknin
gar (hvilka alla morgnar inträffade i staden, men 
ryckte ut om nätterna för att påföljande dag 
ånyo återkomma), dem stadsboarna sett anlända, 
så öfvertygades kommendanten mer och mer om 
vissheten af den snart förestående stormningen 
och bedröfvades öfver de förskräckliga följderna 
deraf. Farhågan för en sådan händelse gick så 
långt att en trumpetare fick befallning att nat
tetid vara beständigt till hands uti högvakten 
för att ifall af behof gifva signal till dagtingan.

Ehuru stormning icke var utom möjlighetens 
område, helst kommendanten och krigsrådet trod
de på fiendens stora antal krigare, hvarpå ry
ska härförare ej behöfde spara, och ehuru be
fallning derom verkligen redan var för syns skull 
utfärdad från Petersburg, hade kommendanten 
liaväl bort noga öfverväga huruvida ett sådant 
företag från fiendens sida i något hänseende 
kunde lyckas, huruvida det hade någon anled
ning eller ens rimlighet för att låta sig göra. 
Och ifall det för den mogna, lugna, fördomsfria 
pröfningen ej kunde hafva det, i händelse alla 
skäliga, lätt beräkneliga och förutsedda anled
ningar talade deremot, så borde man icke fruk
ta att den kloke fienden skulle göra ett försök, 
som icke gaf något hopp om framgång, helst 
det för den politiserande kommendanten ej bort 
vara okändt att den då varande ryske sjelfherr- 
skarens milda och menskliga lynne ej älskade 
att offra menniskoblod utan ändamål.

Endast den i Helsingfors synliga ”stora mäng
den” af stormstegar förebådade något sådant 
försök frän fiendens sida, emedan ingen bresch 
ännu var skjuten, blott några tak bräckta och 
nå"on kanon demonterad: besättningen var full
talig, oberäknadt 5 man dödade, 30 sårade samt 
några hundra insjuknade: fästningen befanns i 
det hela oskadad, späckad med 900 kanoner till 
valls, försedd med krut och kulor samt ej i sak
nad af lifsmedel: murarna voro genom issågning 
otillgängliga och dess befästning så ställd att de 
olika verken bistodo hvarandra och de yttre för
svarades af de inre.

En formlig och regelmässig belägring kunde 
dessutom icke vintertiden företagas, mindre ut
föras. Man behöfde således ej utmatta eller äf- 
ventyra besättningen genom utfall, hvilkas före
mål är att så länge som möjligt hindra fienden 
att anlägga approcher och logementer samt in
om dem bresch-batterier. Ryssarna kunde icke 
osedda nalkas Sveaborg, och deras i skydd af 
skär och klippor anlagda batterier förljente icke 
en gång att från fästningen med liflig eld besvaras, 
endast oroas med ett och annat mörsare-kast 
eller något ricoehet-skott, emedan fiendens eld 
ej kunde åstadkomma något annat ondt i fäst
ningen än det att händelsevis skada någon ka
non eller itända någon trädkoja. Att blottställa 
hela besättningen till valls natt och dag var 
helt och hållet ett misstag, som väl icke kosta
de många lif, men dock utan allt behof oroade 
och utmattade manskapet.

Skulle likväl ryssarna vågat en stormning, så 
hade den otvifvelaktigt kostat dem mycket folk 
och ändå misslyckats, emedan närmandet till 
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fästningen skolat ske på öppna isen under ett 
från alla håll verkande och korsande kulregn 
från hundratals eldgap, hvarmed de afskilda fäst
ningsverken på ett utmärkt väl beräknadt sätt 
understödja hvarandra och försvara sig sjelfva 
samt det hela. Äfven om de yttre verken Vester 
Svartö, Långörn, Löwen och Lilla Oster Svartö, 
med stor manspillan kunnat på en gång genom 
storm intagas, hade den tid, som fienden deref- 
ter behöft att vidare göra en samlad kraft-an
strängning mot Stora Öster Svartö, ytterligare 
kostat honom otroligt mycket folk. Och likväl 
återstode för honom ännu den starkast bestycka
de hufvudfästningen, inom hvilken den odödlige 
Ehrensvärd med snillets, vetenskapens och kon
stens förenade förmåga bildat ett försvar, som 
skulle motstå hvarje anfall, äfven af det mest 
öfverlägsna antal. Vargön utgör detta allt trot
sande hufvudförsvar med en allt beherrskande 
oeh förstörande stycke-eld från Gustafssvärds 
inre bastioner längs hela anfalls-linien.

En behjertad kommendant, som ej misskänt 
dessa omätliga fördelar och velat begagna dem, 
kunde ingenting högre önska för sin och besätt
ningens ära än att ryssarna gjort ett försök att 
storma Sveaborg, säker derom att de tusentals 
fiender, som blifvit begagnade dertill, blifvit till
intetgjorda, hvilket hade lifvat både befäl och 
manskap inom fästningen samt otvifvelaktigt för
tagit fienden all lust att förnya anfallet, liksom 
alla oädla bemödanden att bringa fästningen till 
öfvergång utan svärdsegg, utan uppoffringar, ja 
utan ens rimliga kapitulations-vilkor.

Man erbjöd nu sådana; och under förevänd
ning att vinna tid, rädda flottan, spara krut och 
kulor, antogos de med en förvånande både ha
stighet och obetänksamhet både af kommendan
ten och krigsrådet i den öfvertygelse, åtminsto
ne hos den förre, att han bevarat hedern och 
ej skadat fäderneslandet. Men detta anklagar 
och skall, så länge häfderna förvara minnet af 
Sveaborg, fortfara att anklaga dess kommendant 
och krigsråd både för en stor materiel förlust, 
utom den af sjelfva Finnland, hvars bålverk den
na fästning skulle vara, samt att hafva åsidosatt 
den gamla svenska krigsärans och fosterlands
känslans pligt, den att i det yttersta försvara 
sig och det, som är anförtrodt i ens vård. Med 
glömska häraf ingingo kommendanten och krigs
rådet följande så kallade

Konvention emellan vice amiralen m. in. Gran
stedt å. svenska och generalen, chefen för inge- 
niör-kdren m. m. Suchtelen ä ryska sidan :

”Det skall vara ett sti'lestând emellan de 
ryska trupper, som belägra Sveaborg, och sven
ska besättningen ifrån och med i dag (den G 
April) till den 3 Maj innevarande år 1808.

Om klockan 12 middagen förenämnde 3 Maj 
fästningen ieke erhållit en kraftig hjelpsändning, 
åtminstone af fem linieskepp, så skall den öf- 
verlemnas åt hans kejserliga maj:ts trupper väl- 

1 förståendes att denna hjelpsändning redan verk
ligen skall vara inlupen i Sveaborgs hamn vid 

i den utsatta timman oeh att den skall räknas 
: som vore den icke anländ, om den endast vore

i sigte af fästningen.
Dagen efter sedan denna konvention blifvit 

■ gillad af en chef kommenderande generalen gref- 
ve Buxhöwden, skall amiral Cronstedt låta ut- 

; rymma Långörns-holmen, hvars vakt skall aflö- 
sal af en rysk vakt. De två följande dagarna, 
det vill säga 24 timmar efter hvarandra, skall 
detsamma ske med Vester Svartö jemte det

* lilla verket Löwen på den angränsande klippan 
och med Lilla Öster Svartö.

Af de tre öar, som utgöra en borgen för den
na konvention, skall Långörns-holmen helt och 
hållet afträdas till ryska trupperna, hvilka lik
väl före den 3 Maj icke der kunna företaga nå
got arbete på den sidan som vetter emot fäst
ningen. Hvad angår de två andra öarna, så sko
la de, ehuru besatta med samma trupper, åter
ställas, ifall hjelpsändningen ankommer före den

I utsatta tiden, i alldeles samma tillstånd, hvaruti 
i de sig befinna.

Alla officerare, hvilka äro infödda svenskar, 
erhålla tillstånd, om de sådant åstunda, att åter
vända till Sverige emot afgifvande af sitt heders
ord att under hela detta krig icke tjena emot 
Ryssland eller dess bundsförvandter. Svenska un

der-officerare och soldater skola under militärisk 
bevakning afsändas till Wiborg eller andra när
belägna ställen. Alla de, som önska stanna 
under hans maj:ts kejsarens af Ryssland herra
välde, skola aflägga trohets-ed och kunna åtnju
ta de. fördelar, hvilka hans maj:ts erbjuder ge
nom sin proklamation af den ‘%, Mars 1808.

De finska regementerna, som gå i hans maj:t 
kejsarens tjenst, skola icke, begagnas emot Sve
rige och dess bundsförvandter under loppet af 
detta krig och skola för öfrigt åtnjuta de för
måner, som de à hans maj:ts vägnar kungjorda 
proklamationer innehålla.

Allt hvad som blifvit sagdt om landt-trupper- 
na skall likaledes äga rum för marin-trupper- 
na. De civila embetsmännen, och hvarje enskild 
person äro inbegripna under lika förhållande i 
dessa artiklar.

Fästningen skall öfverlemnas med alla dess 
tillhörigheter. artilleri, ammunition och magasi
ner af alla slag, äfven med allt som hörer till 
flottan eller skärgärds-eskadern.

Skärgårds-flottan skall efter freden återställas, 
enligt dess särskilta förteckning, till Sverige, i 
händelse att England likaledes återställer till 
Danmark den flotta, som det förlidct år från
tog denna makt

Fästningens arkiv, planer och andra papper 
rörande lastningen eller marinen skola troget 
öfverlemnas till de officerare, hvilka utses att 
emottaga dem."'

Särskild artikel: Sedan amiral Cronstedt för
slagit att, i handele lastningen öfverlemnas en
ligt öfverenskommelse i konventionen af denna 
dag, dess krigskassas skuld (icke öfverstigande 
100,000 riksdaler svenskt banko och bestyrkt 
efter alla vanliga formaliteter) må betalas för 
Sveriges räkning af hans maj:ts kejsaren af 
Ryssland, så förbinder sig en chef generalen 
för ryska armén grefve Buxhöwden att härtill 
begära kejsarens sin herres samtycke samt göra 
allt hvad möjligt är för att erhålla det.”

Sådan var denna s. k. konvention. Med un
dantag af en och annan fästnings öfvcrlemnande 
genom öppet förräderi är denna Sveaborgs dag
tingan xempellös i krigshistorien.

Att rättfärdiga detta omdöme erfordras blott 
att känna — hvad som är allmänt bekant —• 
att ingenting ännu tvingade kommendanten att 
låta föreskrifva sig några kapitulations-vilkor, 
äfven om de varit lika fördelaktiga för Sveaborgs 
besättning som de nu antagna voro skadliga och 
vanhedrande.

Amiral Cronstedt kunde icke åberopa, samt 
åberopade icke heller, i sin rapport till konun
gen, att han saknade all tillgång på skjutbehof 
eller munförråder, tvänne omständigheter, men 
också de enda, som kunna urskulda den för en 
oförfärad krigare och sann fosterlandsvän smär
tande nödvändigheten att åt fienden ölverlemna 
en lastning och en talrik besättning.

(Forts n. g.)

Konungariket Greklands närvarande 
tillstånd.

(Ur Herman Hettners ”Resa i Grekland år 1852”).
Ack ! det var en skön tid, då hela Europa 

hänryckt deltog i Greklands frihetsstrid : men 
med smärta måste vi tillstå, att denna stora 
strid icke har medfört de väntade frukterna.

Allestädes endast den torftigaste början till 
åkerbruk; ingenstädes handel och fabriker. Grek
land utgör nästan ännu blott en betesmark för 
får och getter.

Det närvarande Grekland står djupt, djupt 
under det Trojanska krigets. Hos Homerus är 
bruket af vagnar något alldagligt, man färdas 
på vagn ifrån Pisa till Korinthus, ifrån Athen till 
Delphi, ifrån Pylos till Lakedæinon; oeh de hö
ga murarna i Mykene och Tiryns kunde alde- 
les ieke uppbyggas utan förträffliga farvägar oeh 
starka broar. Men för det närvarande finnas 
farbara vägar endast emellan Athen och Pirae
us, Nauplia och Argos, samt emellan Athen och 
Thebe. För flera år sedan hade man äfven en 
väg ifrån Thebe till Livadia, men den förföll, 
emedan den icke begagnades, då man hvarken i 
Thebe eller Livadia ägde hästar. En väg ifrån 
Argos till Tripolitza anlägges i detta ögonblick,
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men så illa, att de först fullbordade stycke
na nu redan börja att förfalla. Nestor skryter 
i Iliaden öfver att han i Elis har gjort ett 
byte af femtio boskapshjordar, och lika så. 
många får, svin och getter. Och huru slösade 
man icke under forntiden med sina hekatomber! 
Det närvarande Greklands hela, boskapsförråd 
skulle vara medtaget genom ganska få hekatomber. 
Hästafveln befordras också icke. Endast i Ar
gos finnes ett stuteri, men det har icke någon 
synnerlig framgång.

Greklands hufvudsakliga onda är dess folk
brist. Sedan befrielsekriget har befolkningen 
väl betydligt ökat sig i Athen, men föga eller 
intet i det öfriga Grekland. På niohundrade qva- 
dratmil bar detta land icke en million innevå
nare. Enljgt de nyaste officiella uppgifterna 
räknas på Greklands fasta land 258,973, på 
Peloponnesus 504,826 och på öarne 232,067 
innevånare. Också dessa summor äro kanske 
redan för högt upptagna; ty det hörer till lan
dets egenheter, att några noggranna statistiska 
beräkningar nästan äro en omöjlighet. Inga 
påbud ifrån regeringen hafva hitintills förmått 
införa ordentliga kyrkoböcker öfver födda och 
döda; och om regeringen undantagsvis en gång 
skulle befalla en särskild folkräkning, så göra 
Grekerna densamma till en fullkomlig illusion, 
ty den vidskepelsen är rådande, att om en fa
miljs medlemmar räknas, en af dem utan all 
räddning skall hemfalla till döden. Med denna 
ringa befolkning är begripligt huru den resande 
i det inre af landet ofta kan rida hela dagar 
utan att på vägen se en enda menniska. Och 
huru kan man tänka på att upplyfta åkerbru
ket och fabriksväsendet, då de nödvändigaste ar
betskrafterna saknas? I Athen erhåller en ar
betare, utom mat och dryck, dagligen två drak- 
mer, d. v. s. något öfver 40 skillingar banko. 
Fransmän och Engelsmän hafva åtskilliga gånger 
försökt att anlägga fabriker: men kunde icke 
vid dessa dyra arbetslöner uthålla täflan med 
utländningcn.

Eller skola vi gå ännu längre o-h neka sjelf- 
va landets jordmån all ytterligare lifskraft? Jag 
måste tillstå, att på den tid, då jag genomreste 
Greklands fasta, land, jag oupphörligt tänkte på 
en bok, hvilke.n jag förut en gång hade läst, 
men först nu verkligen förstår, sedan jag kän
ner landet. Jag menar Karl Fraas’ skrift: Kli
ma und Pflanzenwelt in der Zeit. Landshut 
1847. Författaren har länge uppehållit sig i 
Grekland och såsom botanist flera gånger ge- 
nomströfvat det i alla rigtningar. Han anser 
Greklands verkliga uppblomstrande såsom en fy
sisk omöjlighet, och detta tillskrifver han lan
dets närvarande brist på skog och vatten.

Han säger: den som vill bygga skepp, smida 
jern, smälta glas, bygge hus, koka socker, brän
na kalk, med ett ord, den som upprättar fabri
ker, behöfver ved och vattenkraft. Homerus och 
Hesiodus omtala många skogar, Theophrastus 
nämner om stora skogstrakter vid Parnassas och 
Helikon, vid Taygetos och K yllene, men isyn
nerhet i Arkadiens högland. Nu deremot har 
Grekland i de lätt tillgängliga trakterna alde- 
les icke någon skog, och vid Parnassus börjar 
skogen med höga tallarJprst på tvåtusende fots 
höjd vid klostret Jermalern. Det öfverhandta- 
gande öckenklimatet har uppträngt träden till de 
högsta bergen. Rika på skog äro ännu endast 
den höga, bergiga delen af Ætolien och östra 
Akarnanien, Phthiotis och mellersta Euboea samt 

h^.yllene’s och Taygetos’ bergpass. En artifi
ciel skogsplantering är omöjlig; till och med 
att. bibehålla den skog, som ännu finnes, gan
ska svårt. ”Hvarifrån skulle, säger man, hjor
darnas underhåll tagas, när getherdarna ic
ke mera finge genomtåga landet ifrån Othrys 
och Thymphrestus ända till"Cap Tenarum och 
Malea? Hvarifrån de nakna bergens fruktbarhet, 
om man icke genom småbuskarnas afbränning 
kunde göda jorden med aska?” Att återställa 
de gamla skogarna är dessutom omöjligt isyn
nerhet derföre, att den naturliga vegetationens 
förstöring så har förändrat klimatet, att de elemen
ter, som betinga växternas naturliga områden, 
blifvit fullkomligt ryckta utur sina gränsor. Sko
garnas utödande på den torra och kalkhaltiga 
marken har betydligt ökat värmen och luftens 

torrhet; källorna blifva allt mera uttorkade, och 
den nakna jorden drager icke längre till sig vat
tenhalten i atmosferen. Sålunda blåser siroc- 
covinden allt hetare och hetare öfver de skugg- 
lösa bergen och finner inga källor, floder eller 
sjöar, utur hvika den kunde draga till sig frukt- 
gifvandc dunster. Alp-ängarna börja icke vid 
en höjd af tre tusende fot, utan först vid fem 
tusende. Dessa höjder äro hela sommaren be
täckta med fårhjordar; och man räknar ensamt 
vid Parnassus åttio tusende får. hvilka under 
vintern drifvas ned till slätterna vid Salona, i 
Phocis och Boeotien. Men också här är, vid 
brist, på källor, växternas näring endast öfver- 
lemnad åt atmosferisk nederbörd och den smäl
tande snön; hvarföre också gräset, allestädes är 
lågt och kort i strået, hvilket likväl naturligt
vis är fördelaktigare för fåren. Korteligen, hvar- 
est förut stod skog, finnes nu endast låga bu
skar; hvarest förut var betesmark, ser man nu 
blott en steppvegetation. Landets natur är an
gripen i sitt innersta väsende. Och om vi ock
så icke tro, att det kala och utsugade Grek
land af de gamla Myrmidonerna och Pelasger- 
na under tidernas lopp bildat Gyphter och 
Wlacker, så måste vi dock medgifva, att full
blodet hos hjeltarna vid Marathon eller i Pla
to s akademi, om det också utan utspädning och 
sönderdelning oförändradt hade fortplantat sig 
till våra tider, likväl nu skulle finna ganska 
dåliga, ja ofta aldeles inga hjelpmedel, för att 
kunna täfla med de folkslag, som nu i Europa 
och Amerika strida om framskridandets pris.

Må vi också dela den lärde botanistens för- 
tviflan och hopplöshet, eller bestrida den; må 
vi anse för en tom dröm, att detta en gång så 
sköna land verkligen kan födas på nytt med 
full kraft att lefva, eller betrakta det såsom en 
möjlighet, som dock först i en aflägsen framtid 
kan realiseras; så mycket blir likväl säkert, att 
detta Grekland, sådant det i närvarande ögon
blick visar sig för oss, är ännu långt skildt 
ifrän denna förut så hjertligt önskade och myc
ket firade återfödelse: ja hitintills finnes knappt 
det aldraförsta fröet dertill. Och det nedslåen
de medvetande, att närvarande tillstånd hitintills 
aldeles icke har visat någon inre utvecklings
förmåga, detta medvetande håller det olyckliga 
landet i en beständig politisk oro och jäsning.

Grekland kan hvarken lefva eller dö; det ve
geterar blott. Så sade nyligen en Tysk, hvil- 
ken för nära trettio år sedan kom till Grekland 
såsom Philhellen och nu såsom jordegare lefver 
i närheten af Chalkis på ôn Eubœa. Och man 
kan verkligen icke mera träffande beteckna det 
beklagansvärda tillstånd, under hvilket Grekland 
försmäktar, sedan det blef erkändt såsom ett 
sjelfständigt konungarike. Det faller, så snart 
någon mera genomgripande händelse verkar en 
väsendtlig förändring i det så kallade jämvigts- 
systemets fördelning af länderna.

Alla Greker känna osäkerheten af deras poli
tiska läge. Detta är orsaken, hvarföre hos dem 
de politiska partierna icke, såsom annorstädes, 
äro delade i absolutister, konstitutionella och ra
dikala. utan endast i nationals och Nappister, 
d. v. s. i sådana, hvilka för hvad pris som hälst 
vilja bibehålla rikets sjelfständighet, och i såda
na. som mer eller mindre öppet eftcrsträfva en 
förening med Ryssland. Visserligen hafva de 
nationala för det närvarande öfverhanden; men 
de tillstå sjclfva med djup smärta, att de stå 
på en sviktande mark. Åfvenlcdes kan man 
h varje dig läsa i de Atheniensiska Tidningarna 
huru mycket det nationala partiets anhängare, 
pockande på. sin Helleniska härkomst, afsky hvart 
och ett närmande till Ryssland; men icke desto 
mindre ökas onekligen det ryska partiet år ifrån 
år. Man skulle misstaga sig, om man ensamt 
tillskref detta några hemliga åtgöranden ifrån 
Rysslands sida Den sorgliga öfvertygelsen, att 
Grekland icke kan vinna styrka och krafter ge
nom sig sjelf, utan nödvändigt behöfver under
stöd ifrån ett större rike, tränger sig, thyvärr! 
ovilkorligt på hvarje Grek. Ett konungarike 
Grekland under en rysk prins är en framtid, 
hvilken de flesta tänka sig såsom en sannolik
het, och ganska många verkligen längtansfullt 
önska.

Johan Ludvig Runeberg.
(Forts, fr. sid. 112.)

I ijerde sången af Kung Fjalar inför Rune
berg för sina läsare den gamle blinde Kungen 
Morannal, der hau sitter i sitt torn vid hafs- 
stranden, väntande Oihonna. Hon kommer sed- 
nare än han hade begärt och likväl är det icke 
ännu full dager. Så mycket mera skäl har hon 
att fråga hvad det är som förmått honom att så 
tidigt önska hennes närvaro. Morannal blir 
henne icke svaret skyldig:

"O dotter, det stundar strid, 
Från Innishonua ett budskap spörjs, 
Dit kom han, sagornas Hjalmar. 
Med Lochlins kämpar i går.

Dän sände sin helsning han, 
Den unge örnen från dimmors land: 
”Upp, drott af frejdade Morven, 
Till vapen kalla ditt folk!

Frisk blåser en vind från nord, 
När vattnen dagas i morgon, kung, 
En åskmåln för den af segel 
Emot din bäfvande. strand.”

Den åldrige slöt. Ett sken
Af rodnad syntes på flickans kind.
”Hvi hotar", sporde hon sakta, 
”Oihonnas hjelte ditt land?”

Då talte Morannal än:
”En skatt jag äger, han fordrar den;
I bardens toner den klingat 
Och lockat ynglingens håg.

O dotter, förnim hans ord: 
Så bjöd han säga: ’jag for på våg 
Till solens leende länder, 
Till vinterns isiga hem;

Men hvart jag ock kom, der ljöd 
I sång, i saga din dotters namn, 
Der hördes älskares klagan, 
Försmådda veklingars qvai.

Då svor jag i harm att sjelf 
Den spotska flickan till brud mig ta. 
Gif akt att skydda din dotter, 
Ty Hjalmar friar med svärd.”

I soluppgången tåga Morvens kämpar, rusta
de till strid, nedifrån bergen mot stranden, an
förda af Morannals trenne söner; men Hjalmar 
dröjer. Under tiden mulnar den nyss förut 
ljusstrålande himlen och ett åskväder bryter 
löst.

— — — stormen röt 
Med fullväxt stämma i rymden re’n, 
Och tungt ur djupet i gensvar 
Ljöd böljans flämtande suck.

Och molnet af eldar klöfs, 
Och genom ödsliga höjders vidd. 
Doft öfverröstande stormen, 
För himlens mägtiga dån.

Detta påminner Morannal om den dag. då 
han fordom funnit sin ”hafburna dotter.” Han 
hade någon tid förföljt en biltog röfvare vid 
namn Darg, som fridlös irrade omkring på haf- 
vet: då utbröt mot qvällen en storm lik denna, 
som sönderslet Dargs segel och betog honom 
allt hopp om att undkomma. En åskstråle an
tände emellertid det redlösa skeppet och då Mo
rannal nalkades detsamma sågs Darg stående 
ensam på däcket, omgifven af lågor, med ett 
barn på armen. Till slut blef han dock tvin
gad att kasta sig i hafvet och blef halfbränd 
och döende upptagen på Morannals skepp. Bar
net, som han lyckats oskadt rädda ur lågorna 
och hafvet, var Oihonna. Dock var hon icke 
Dargs dotter, ehuru hon utgjorde föremålet för 
hans sista tankar och hans sista ord;

”Kung,” talte han, ”nöjd jag går 
Till önskad hvila i glömskans famn. 
En bön dock ber jag för henne. 
Som ensam sörjer mitt fall.

Ej är det min blod du ser
1 hennes kinde. Sin k-fnads skuld 
Den fågclfrie förstörarn 
Åt ingen lemnat i arf.

Hon gafs mig af natthöljd sjö, 
En stormig jul, då i vådligt skygd
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öf-

Och i

Var det den, som skapat det verk du skådar, 
Upp då, skapa åter din ungdom sjelf!"

Var du sjelf dig nog, hvi lät du vissna 
Dina lemmar i ålderns höst?

Gudarna är det, menar han, som skänkt Fja
lar kraft, som verkat i honom och för dem 
borde han böja sitt sinne; men Fjalar talar än
nu trotsets ord:

kung.”

upp på toppen 
sin sista stund 
land, som han

men
han

Han
då han påminner

Af Vidars klippa jag ankrat,
Vid Fjalars konungaborg.

Blif henne ej oblid du,
Hvars mildhet aldrig af ryktet glöms ;
Hon var den enda på jorden,
Som fått en glädje af mig!''

När Kungen slutat sin berättelse, anländer 
Hjalmar med sin tappra skara: striden blir hård 
och blodig, men segern dröjer ej att luta åt Hjal
mars sida. Endast ett ögonblick synes den va
ra oviss, då Morannals tre söner på en gång 
anfalla honom.

Då mörknade Morvens kung,
Han slog i vrede sin ungdoms sköld, 
Han hof sin stämma, och stillhet 
Han bjöd kring drabbningens rymd.

”Hvad”, ropte han, "höljs med blygd 
Morannals hvitnade hjessa? Kränks 
Af er, o söner, hans ära, 
Som trotsat skiften och år?”

' Upp Gall, du är kungason
Som han, förstfödde bland bröder, du,
Gå, strid allena och stupa,
Om segern sviker ditt svärd!’’

Morannals uppmaning blir åtlydd: Gall, Rur- 
mar och Clesamor framträda hvar efter annan, 
men kämpa alla lika fåfängt mot Hjalmars mäk
tiga arm. Med deras fall är striden afgjord, 
och Morannals tröttnade ande dröjer ej att följa 
dem: hans död är hans lefnad värdig.

”Nu”, talade Morvens kung,
' Kan utan fruktan Morannal gå
Att möta fadernas andar
1 stjernors blånande sal.

Ej följs han af minnens blygd,
Ej skall han gömma i molnets natt,
För söners nesa, sin vålnad,
Då Finjal nalkas på skyn.

Du dotter, en graf mig red,
Der Shelmas furstar på sandens bädd
Nu hvila. Skänk oss gemensam
En vård i harpornas land.

Se n följ på hans bragders ban
Den ädle främlingen sail, och gömm 
Morannals minne och lyssna, 
Då sången höjer hans lof.”

Hans hvitnade hjessa sjönk
Mot skuldran sakta, hans öga slöts, 
Och drottens ljusnande ande 
Flög glad till skyarnas hem.

___ .... .. NI
Och 

rätta, 
hennes 
ligtvis 
hade länge dröjt att förtro honom det lilla hon 
visste om sin härkomst, rädd att han skulle för
skjuta den brud, han tagit såsom konungadot
ter, ifall han finge veta att hon blifvit funnen 
på hafvet, utan namn och utan alla anspråk på 
bördens glans. Det öfriga är klart af sig sjelf. 
Hjalmar har ensam kommit att bringa sin fader 
det förfärliga budskapet.

— — — ”Blekna ej, o fader! 
Hennes blod på mitt svärd du ser. 
Morvens mö, Oihonna, min brud på hafvet. 
Var din dotter, kung, och min syster var.

Dö hon ville, dö för mig. Jag bringar 
Hennes helsning.” Han teg. Hans stål 
Sågs, en ljungeld lik, i hans barm sig': gömma, 
Och han sjönk på klippan i dödens ro.

Så har då omsider Dargars hemska spådom 
gått i fullbordan: Fjalar är besegrad, men han 
har också nu först vunnit den största segern, 
segern öfver sig sjelf, och visar sig nu störrn 
än någonsin i sin stolthets dagar.

»
Först när solen sjönk mot skogen fjärran, 

Slog mot höjden han ögat opp: 
”Er är segern” talte han, ”höge Gudar! 
Jag är straffad vorden, jag pröfvat er.

Vi återföras nu i sista, femte, sången till Fja
lars hemland. Han är gammal vorden och, 
mätt att lefva, vill han på fedrens vis rista sig 
geirsodd :

"Bringen mig mitt svärd! En bragd är öfrig 
För min domnande arm ännu.
Ségta var min vana, och blott med seger
Höfs att sagan slutas om Fjalar

Först låter han dock föra sig 
af Telmars fjäll, han vill ännu i 
kasta en afskedsblick öfver det 
beherrskat och lyckliggjort:

Solen lyste öfver värmda dalar, 
Öfver speglande sjöars rymd ; 
Mellan kullar skimrade blåa floder, 
Och på fälten böljade skörd vid skörd.

Ljust och gladt låg Fjalars vida rike, 
Högtidssmyckadt, för Kungens fot;
Med ett anlet rnildt, som en tacksam dotters, 
Såg det mot sin grånade fader opp.

Men den gamles blick blef skum af tårar. 
Och han talade stolta ord:
’ Jag har sett mitt verk, det är nog, fullkomnad 
Lefver här för minnet den ed, jag svor.”

Den gamle Sjolf är dock liksom fordom till 
hands med sin varnande röst: Hvad är menskan, att mot er hon stormar!

Stjernor lika, i onådd rymd, 
Len J genom molnen af jordens öden. 
Dem i lek en tlägt af er vilja styr.

’Ord jag hört om makter, dem ingen skådat, 
Och på drömmars väsen jag bjuds att tro.

Ovan är jag att på andra lita, 
Stöd jag fann i min egen barm. 
Så jag menskor kufvat, och ödets roder 
Ryckt ur fåfängt hotande Gudars hand."

Han har åldrats, det kan han ej neka; 
han har lefvat nog och ännu är ett qvar, 
kan höja sin hand till seger och — dö. 
har redan lyftat sitt svärd, <’" * 
sig Dargars löite att möta honom i hans döds
stund och frågar hånande, hvarföre han ej in
funnit sig. Dock, Dargar låter ej förgäfves ina- 
na sig; hans fråga, om Fjalar nu fullgjort sin 
ed och till moln gjort Gudar och Gudars råd”, 
är denne ej sen att bejaka.

”Detta rike har jag kunnat härja, 
Ödelägga från gräns till gräns, 
Att ej vinden funnit ett löf att röra, 
Fjäriln ej en planta att hvila på.

Nu hvad ser du? Vidt, som ögat hinner, 
Lyser dagen på bruten bygd, 
Lundar stå, der ödsliga skogar stodo, 
Och, der rofdjur nästade, tjäll vid tjäll.

Men det hot, du har från dina Gudar, 
Som en rök det försvunnit har.
Ingen syster sluter inin son i famnen, 
Och min hjessa tryckes af ingen blygd."

1 ill slut påminner han siaren om deras 
verenskommelse att Dargar skall dö för hans 
hand, om hans spådom ej går i fullbordan. Dar
gar ber honom dock dröja något: ”ett vittne 
nalkas, som han fåfängt skall bjuda till att jäf- 
va. Hjalmar är icke långt borta." Och se, knappt 
har han sagdt det, då skallande jubelrop båda 
dennes oväntade hemkomst. Det dröjde ej län
ge, innan han nalkades på den klippiga stigen:

Blekhet i hans anlet låg, lik skenet 
Öfver drifvan, en månklar natt;
Dyster var han sjelf, som en syn ur grafven, 

handen bar han ett blodigt svärd.

det är en hemsk saga han har att be- 
Han hade äktat Oihonna, okunnig om 
härkomst, och först efteråt blifvit tillfal- 
upplyst om dett rätta sammanhanget: hon

Mannen yfves: väldig, mångbepröfvad,
Van att segra, som klippan hård,
Vill han böja allt, dit hans ande bjuder, 
Krossa allt, som möter med trots hans bud.

Och hans svärd är höjdt. Då rörs hans sinne 
Flyktigt, lätt, af en osedd hand;
Och hans jernarm sjunker, hans blick, som ljungat, 
Byter hotets blixt i en maktlös tår.

Hafvet svallar vredgadt, stormen ryter ;
Men I bjuden, och vågen sänks,
Hafvet lyder, hafvet, som flottor slukar, 
Har ej makt att svälja ett hjelplöst barn.

Jag har lärt er känna, ej jag blyges
Att mig böja för er en gång.
Mätt jag är på lifvet, och jordisk storhet
Är mig ringa vorden. Jag går till er.”

I dessa versar har författaren framställt styc
kets hela plan och innehåll, lika mästerligt som 
han i dess slutvers med få men träffande 

: drag afmålar den sinnesstämning dess genomlä
sande bör väcka hos en tänkande läsare. >

Sommants qväll såg klar och ljus på norden, 
Lugn sig bredde kring land och haf, 
Bortom skogen dolde sin strålflod solen, 
Och, likt dagen, slocknade Fjalar kung.

(Forts, och slut en a. gång.)

Lösning af Schack-Gåtan N:o 9.
Hvit. Svart.

1. Tc6—a6 1 Bb7 — -a6:«>
2. Ldl—f3 2. K aå—bö
3. L f3—d5 3. K bS—a4
4. L dS—cö^jr

*) Flyttas i stället Svart Kung, blir spelsättet:
1. K a4—1>5

2. Ldl— e2-[- 2. Kb5-a4
3. H b3—6641:

Flyttar Svart 1, B b7—bå, gör Hvit redan i andra 
draget matt med 2. 11 b3—c5^.

Bättre är 1. B b7—bG, bvilket dock ej förekommer 
matt redan i tredje draget :

1. B b7- bG
2. Ldl—e2 2. B bG- b5 (eller—a5:)
3. II bä-eö^

Till resp. Plenum. å Ill. Magasin.
Ett opäräknadt sjukdomsfall för flera af de 

vid denna tidskrifts officin sysselsatte arbetare 
har öfver höfvan fördröjt utgifvandet af de sed- 
naste nutnrorna. — Om benägen ursäkt för detta 
ofrivilliga dröjsmål anhälles; det skall ej mänga 
gånger förnyas

GÖTHEBORG, 
På Anders Lindgrens förlag. 

SNÄLLPRÄ8STRYCK AF ANDERS LINDGREN

a b c d e f g h 
Hvit.

Schack-Grata.
V:o iO.

(Ur Illustrated Lond.-News. ) 
Hvit drar och gör matt i fyra drag.

Svart.




